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Encoded and proofread by Usha Rani Sanka usharani.sanka at gmail.coM

Independently entered and proofread by Sunder Hattangadi.

This stotra is also known by different names. It is called
ashvadhATistutiH based onuthe metre used for these verses
as translated as cadence of hooves of horses, meaning that
Mother Nature’s gait is not slow placed, nor hurrying, but
rhythmic and rational. So the chanters are requested to know
each word, hence they are painfully cleaved, blend it with the
other and"then rythmically chant. Then only you can listen to

its beauty. as commented by late Desiraju H. Rao.

It is called devl praNavashloklI stutiH or dashashlokI because
there are 10 verses in some of the versions. In addition,
some add three more to it complicating the issue to the ire

of scholars! The 13 verse text is available in a telugu

book Devi Ashwadhati Kalidasa Kruthi posted on archive.org
https://archive.org/details/deviashwadhatika01927 Imbp .
Those who read/understand Telugu should provide additional

information.

This is also referred to be composed by Kalidasa or
Shankaracharya. Both were known to have simpler construction

in their compositions compared to this composition above.
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Due to its reference as composed by Shankaracharya in some

places, the colophone includes the attribute.

The original text was entered by Santhi spasumarthi at yahoo.coM
which is given as devlpraNavashlokIstutl. It will be removed

after additional confirmation.

The following verses were added and number 2 and 12 have

some commonality.
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